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Y cTaTTi BUKNageHo pesynsTati AOCHIAXEHHS NEeKCUYHOI CronyvyBaHOCTI KOMMNOHEHTIB CTanux AiecniBHO-iMEHHUKO-
BMX cnony4eHb (ppaseomaTnyHmx Komnnekcis) mogeni make + N 1a do + N. 3pobneHa cnpoba npoaHaniaysatu 1 onucaTtu
cneundiky X Cnony4yBaHOCTi, CEMaHTUYHI XapakTepuUCTUKM Ta CEMaHTUYHI Fpynu iIMEHHUKIB, SKi MOTpPannaTb y cdepy
CMony4yBaHOCTI BKa3aHWX AiecniBHnx oneparopis. CnomnyyyBaHiCTb BMBYanach 3 NPoeKLUieo Ha OAMH i3 KINYOBMX HaNps-
MiB Cy4acHOI NiHrBICTMKM — MEKCUYHY KOpnycHy rpamatuky (corpus-based lexico-grammar), WO pO3KpMBAE Pi3HOMaHIT-
HICTb hOPM NEKCUYHOI Ta rpamaTUYHOI B3aEMOZii.

Make i do 03Ha4aloTb aKTMBHY BiLEHTPOBY Ait0, CKepOBaHy Big cy0’ekTa 4O cepedoBuLLa, NPOTE CEMaHTUYHI napa-
METPU LUX AieCniB 3HAYHO Bigpi3HATLCS. Do Bupaxae abcTpakTHy igeto Aii («34iIMCHWUTW, BUKOHATWU Ajlo»), OIECNOBO
make nosHayae pesynbTaTuBHY Aito («34INCHUTU pe3ynbTaTUBHY Aito, CTBOPUTY LWOCk Y pe3ynbTarti uiei aiiy). CemaHTuiHe
PO3MeXyBaHHsI ABOX AiECNiB NPOSIBMSETLCA Y NaHi ix cnonyyysBaHocTi. [liecnoBo make BaneHTHe 4O pe3ySbTaTMBHOIO
popatka, AiecnoBo do BaneHTHe A0 Hepe3ynsTaTMBHOMO AoAAaTKa NpoLecyanbHOi CEMaHTUKN | He BaneHTHe Ao pesynbra-
TUBHOIO AoAaTka, YaCTOTHICTb SIKOro BULLA.

Habip iMeHHuKiB abCTPaKTHOI CEMaHTUKK, SKi JOMYCKalTh CMOSyYEHHS i3 ONepaTopoM make, OXOMME IMEHHUKM i3
CEMaHTMKOI iH(OPMYBaHHS, MOBIGOMMAEHHS, L0 NO3HAYatoTh Pi3Hi BUAM NOBIGOMIEHb; IMEHHMKM i3 CEMaHTUKOI 3BYKOBM-
ABMNEHHS; IMEHHUKW, LLIO HOMIHYIOTb Pe3ynbTaTh iHTEeNeKTyanbHUX A, HAYKOBOro AOCHIMKEHHS; IMEHHUKU, LLO BUPaXakTb
pe3ynstati PisnyHMX 4iK; IMEHHUKK 3i CRifIbHAM CEMaHTUYHUM KOMMOHEHTOM 3MiHW; IMEHHUKM, LLIO HOMIHYIOTb pe3ynstaTtu
LiSINbHOCTI NMIOAVMHK, Pi3Hi acneKTu NIOACHLKMX B3AEMUH.

JNekcuyHe HanoBHEHHS cTanux cnonyyeHb Mogeni do + N oXonne Hepe3ynbTaTUBHI IMEHHUKW, LLIO HOMIHYIOTb akTUBHY
hiznyny, hizionoriyHy, eMoLiviHy, iHTenekTyanbHy Aito. 3adikCoBaHO TaKoX iIMEHHMKM, Y AKMX 3HAYEHHS NpOLeCyanbHOCTI
po3BMBaETbCS Y BinbLu Mi3Hi enoxu i icHye sk okpemuid JICB nopsig 3 JICB HenpouecyanbHOi CEMaHTUKU.

BiasHayeHo BMNagkM CMHOHIMIYHOTO BXMBAHHS onepaTopiB do i make 3 NEBHUMWU CyOCTAHTUBHUMW KOMMNOHEHTaMMU.
Lisa cybcTuTyTUBHA CUHOHIMIA AndbepeHuiioBaHa. IMEHHI NekceMmn NOEAHYIOTh Kiflbka 3Ha4eHb i HOMiHYHOTb SIK npouec Aii,
Tak i BignosigHWI pesynsrart Aii. CnonyyyBaHiCTb KOMMOHEHTIB hpa3eoMaTUYHNUX KOMMNEKCIB CEMaHTUYHO | rpamaTuvHO
MOTMBOBaHa. 3anoBHeHHS NO3uLii iIMEHHOrO KOMMOHEHTa 3yMOBreHe hakTopamm NEKCUYHOro NopsaKy i NporpamyeTbes
Habopom 3MICTOBMX O3HaK iIMEHHWMKA i diecrnosa.

KntouoBi cnoBa: dpaseomaTnyHi Komnnekeu, crani AiecniBHO-IMEHHUKOBI CMOMYYEHHS, NIEKCUYHa Cromny4yBaHicTb,
NpeaukaTUBHI IMEHHMKM, diECNiBHI onepaTopu, LUMPOKO3HAYHI AiecrnoBsa.

The present paper has been mainly concerned with fixed non-idiomatic verbo-nominal phrases (phraseomatic
complexes) correlated with monolexemic verbs consisting of verbs make and do and the noun. The study of lexical
collocability of the component elements and their collocational properties is undertaken. An attempt is made to define
and consistently indicate which nouns are used with which verbs on the basis of their meaning by establishing sets
of nouns which collocate with make and do. Nominal components are classified according to their semantic structure.
The study of collocability builds on one of the key areas of modern linguistics, namely corpus-based lexico-grammar that
reveals the variety of forms of lexical and grammatical interaction.

Make and do both denote an active outward action, however, the semantic parameters of these verbs are significantly
different. Do expresses an abstract idea of the action (“perform, carry out an action”), while the verb make indicates
the resultative aspect of the action (“form or produce something”). The semantic distinction between the two verbs is
manifested in their collocability. The verb make collocates with resultative nouns denoting the achieved results of actions,
while the verb do collocates with non-resultative nouns of processual semantics and does not collocate with resultative
nouns whose frequency of occurrence is much higher.

Abstract nouns which collocate with the operator make include nouns denoting various types of messages; sounds;
nouns that nominate the results of intellectual actions; nouns expressing the results of physical actions; nouns with
the common semantic component of change; nouns which nominate the results of human activities, different aspects
of human relationships.

Phraseomatic complexes with the verb do contain non-resultative nouns that nominate active physical, physiological,
emotional, and intellectual actions. Some nouns that collocate with the verb do in fixed verbo-nominal phrases have
the processual meaning, which develops later and exists as a separate lexico-semantic variant alongside the primary non-
processual semantic variant.
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There are also instances of synonymous usage of the verbs do and make with certain substantive components. Such
synonyms, however, can be differentiated. Nouns that collocate with both verbs combine different meanings and may
denote both the process and the result of the action. The undertaken analysis gives grounds to conclude that such
collocations consist of elements that are joined in accordance with their semantic properties, their combinability is not

arbitrary but semantically motivated.

Key words: phraseomatic complexes, fixed verbo-nominal phrases, collocability, predicative nouns, verbal operators,

verbs of broad semantics.

IHocranoBka mnpodieMu. AKTyaJbHOK IIPO-
0J€eMOI0 CYy4acCHOTO MOBO3HABCTBa € JOCIIIKEHHS
JICKCUYHOI CIIOJMYYYyBaHOCTI CJIiB Ta PI3HUX BUIIB
CJIOBOCTIONY4€Hb. [10CHUICHHS 3alliKaBJIEHOCTI MPO-
OneMaMH JIEKCHYHOI CITOydyBaHOCTI IIOB’sI3aHe
3 MIOSIBOXO HOBUX MOBO3HABUYMX TEOPiil, 30Kpema Kop-
ITyCHOI JIGKCUYHOI TpaMaThku (corpus-based lexico-
grammar, lexical grammar), rpaMaTMKu MOBHHUX
mabnoHiB (maTepHiB) (pattern grammar), eMepreHT-
HO1 rpamMaTHKH (emergent grammar).

VY cydacHili aHIIINACHKIK MOBI CHOCTEPIraeThCs
AKTUBHE B)XMBaHHS CTAHX Hi€CITIBHO-IMEHHHKOBUX
cnonyuenb (CHAIC) HedpaszeonorivHoro xapaxrepy
TUIY to give a smile, to make a suggestion, to do
research, €KBiBaJCHTHHX Yy IUIAHI 3MICTy MOHOJEK-
ceMHOMY JiecioBy (fo smile, to suggest, to research).
BoHu cTaHOBIATE ONMH i3 BHIIB HONIJIEKCEMHHUX
omuHUIe (multi-word units) [1, ¢. 93], ski € meH-
TPaJIbHUMH Y IPOLIEC] OBOJIOMIHHS MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX AoCJHiIkeHb 1 NMyOTiKamii
JOBOJUTh, IIO HAWMEHII IOCIHiKEHUM acIeKTOM
3aMIIA€TRCS croiy4yyBaHicTs komroHeHTiB CJIIC.
CTBOpEHHS TaKUX OAWHHUIIH HE € TOBITLHUM 1 CTHUX1MH-
HUM, a MiANOPSAKOBYETHCS IEBHUM MOBHUM 3aKOHO-
MIpHOCTSIM, K1 BUSIBIIAIOTHCS, 30KpeMa, B 1X JIEKCHY-
HoMy ckiafi. CTIMKICTh CHONyYeHHS TPYHTYETbCS
Ha OOMEKEHHSX Y BHOOpI CKIIQJIOBUX KOMIIOHEHTIB
Ta BUKOPHUCTAHHI CHOJYYEHHSI B TOTOBOMY BUIJISIII.
[TopiBHSHO 3 BUIBHHMH CITOJIYICHHSIMH CTiiKi 3BO-
pOTH — 1Ie TOTOBI JI0 BXUTKY (hOPMYIIH.

IMocranoBka 3aBganHa. Mera crarti -
BUKJIACTH pe3yJbTaTH JOCHIJKEHHS JIEKCUYHOT
CIOIYYyBaHOCTI KOMIIOHEHTIB (hpazeoMaTHIHUX
KOMIUIEKCIB Moneni make + N ta do + N. 3pobnena
cpoba mpoaHaxizyBaTH W omucaru crenudiky ix
CIOJIYYyBaHOCTi, CEMaHTU4HI XapaKTCPUCTHKH Ta
CEMaHTHYHI TPYNU IMEHHUKIB, SIKi MOTPAIUIAIOTh
y cdepy CHoaydyBaHOCTI BKa3aHUX JIE€CITIBHUX
oneparopiB. CrnonyuyBaHicTs kommnoHeHTiB CJIIC
BHUBYAJIACh 3 IPOEKIIEI0 HA ONUH 13 KIIOUOBHX
HampsMiB CydacHOI JIIHTBICTHKH — JIEKCHYHY KOp-
mycHy rpaMmaTtuky (corpus-based lexico-grammar)
[2], mo pO3KpHBa€e pi3HOMAHITHICTH QPOPM JIEKCHY-
HOI Ta IrpaMaTH4YHOI B3aemojii. MarepiamoM Jist
cnoctepexxeHHs cranu 453 C/IC, BubpaHi i3 TBOpiB
CY4JaCHHX aHIJIOMOBHHX aBTODIB.

Bukiaax ocHoBHOro martepiaay. [HBapiaHTHe
3HAaYeHHs OleciaoBa make — JIATH TaKUM YHUHOM,

00 OTpUMAaTH PE3yJbTaT, BUPAKCHUH Yy MPIMOMY
nmonarky. SIkio make o3Hauae: «3MIHCHUTH pe3yiibTa-
THBHY JIif0, CTBOPHTH IIOCH Y PE3YBTATI ITET MTii», TO
cyocrantuBHU# komnoneHT CHIC monemi make + N
HA3WBa€ BiJIMOBIMHUHN pe3ynbTar Aii, Hamp.: decision
“result of deciding, judging” [3]. Habip iMeHHUKIB
a0CTpaKTHOI CEMaHTHKH, SIKi JOIMYCKAalOTh CIIONY-
yeHHsI 13 omeparopoM make y cknani CAIC, myxke
mupokuid. Jlekcnane mamoBaeHHs CJIIC 1iei moperni,
SK TIOKa3aJ0 MPOBEJCHE IOCITIKEHHS, OXOILTIOE
IMCHHUKH TAKMX CEMAHTUYHUX TPYI:

1) iMEHHUKM 13 CEMaHTHKOIO 1H(OpMYBaHHS,
MOBIJOMJICHHSI, IO HOMIHYIOTH pe3yJbTaTu Mdid
JIIOJIEH y TIPOTIECi MOBIICHHS UM CITUIKYBaHHS, TT03HA-
YaloTh Pi3HI BHIN TOBiIOMJICHB, JTIOACHKOI MOBHOI/
3HaKOBOi KoMyHikamii (82): statement, assertion,
accusation; admission, confession; answer, reply,
response, announcement, declaration, proclamation,
report; appeal, request, oath, pledge, promise; com-
plaint, objection, protest; demand, claim, offer, pro-
posal, recommendation, suggestion, remark, com-
ment, compliment, joke TomIO.

Hamp.: <...> her father made the announcement
of his approaching death (Anderson). The boy made
no answer (Lawson). They made jokes (Palmer).

2) IMCHHUKH i3 CEMaHTHKOIO 3BYKOBHSBICHHSI
(24): clamour, clatter, din, murmur, noise, racket,
roar; bark, crack, cry, shout, yell, grunt, moan,
sneeze, sniff, snort, squeak, squeal, whistle Tomo.

Hanp.: The wind makes so much noise (Golding).
<...> the hens made a great racket (Anderson).
The lion made a coughing grunt (Hemingway).

3) iMEHHUKH, IO HOMIHYIOTh pPE3yJabTaTH iHTE-
JIeKTyaJbHUX Jil, HayKoBOTO nochimkeHHs (55):
decision, resolution; choice, selection; assumption,
conjecture, guess, hypothesis, presumption, suppos-
ition, conclusion, deduction, inference, assessment,
judgement; forecast, prediction, prognosis, calcula-
tion; comparison, classification; experiment, investi-
gation, study, research Tomo.

Hanp.: Ralph made a decision (Golding). He noted
the subjects of the pictures, <...> made a calculation
of their values (Galsworthy).

4) iIMEHHWKH, IO BHPAXKAIOTh pe3yabTaT (hi3md-
Hux 1iit (80): a) 3 TOMIHYIOUOIO CEMOIO Pe3yNIbTary
BUKOHYBaHOI Hii (“result of Ving™): cut, crack, inci-
sion, scratch, tear, wound; mark, impression,; prick,
puncture; smudge, spot.
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Hanp.: We could make scratches on bark
(Golding).

0) Ha3BW OMUHUYHOTO aKTYy UM IIPOIIECY [ii 1 IBUIIIA,
10 BUHHKIIO K pe3ynbTar Takoi mii (“act, process
or result of Ving”), npeacTraBieHi IMEHHUKAMH i3
CEMAHTUYHUM KOMIIOHCHTOM pyXy, IIepeCyBaHHS
y TpocCTOpi: motion, move, movement; bolt, dart,
dash, rush, blow, cut, push, stroke; bite, clutch, grab,
snap, snatch; bounce, dive, jump, bow, step, stride;
gesture, sign,' rotation, turn; advance, approach;
ascent, descent; march, retreat, withdrawal.

Hamp.: Dave <...> made a dive and a grab for
the dog (Lawson). Eric made a detaining gesture
(Golding). Ralph made a step forward (Golding).

5) IMCHHHKH 31 CHUIBHUM CEMaHTHIHHM KOMIIO-
HeHTOM 3Minu (22): change, abatement, adaptation,
adjustment, alteration, improvement, modification,
reduction, reform, substitution, transformation.

Hamp.: He again thought of his own affairs
and definitely decided he would make a change in his
life (Anderson).

6) iIMCHHUKH, 110 HOMIHYIOTb PE3yNbTaTH Iisiib-
HOCTI JIFOJMHHM, Pi3HI aCIEKTH JIIOJACHKUX B3aEMUH
(100): achievement, progress, success; acquisition,
purchase, bargain; compensation, repayment, resti-
tution, reward; assault, attack, intrusion, invasion;
contribution, donation; find, discovery, disclosure;
gain, profit; investment, payment, mistake, blunder,
error, Visit TOWIO.

Hamp.: He said it was a very common mistake
that men made (Lawson). You’ve made some nice
purchases lately, they tell me (Galsworthy).

InBapianTHE 3HaUeHHS JiecioBa do — HAHOUTBII
3arajbHe DOHATTS Ali. BoHO € 0CHOBOIO 10r0 BHKO-
pucranHs y ¢yHkuii aiecniBHoro omeparopa CHIC
Momeni do + N. OckiabKkd i1HBapiaHTHI 3HAYCHHS
nmieciiB do 1 make nocuTh OJU3BKI OHE IO OIHOTO,
JOLIJIBHO PO3TISTHYTH CHOIYYyBaHICTh KOMIIOHEHTIB
CHIC mogeni do + N y 3icrasnenni 3 C[AIC monemi
make + N.

Make i1 do 03Ha4arOTh aKTUBHY BIALIGHTPOBY IO,
CKEepOBaHY BiJ Cy0’€KTa 10O CEpEeOBWINA, IMPOTE
CEMaHTHUYHI TapaMeTpu ITUX MIi€CIiB 3HAYHO Biapis-
HSIOTHCS ONHI BiJl omHUX. Do Bupaxkae abCTpaKTHY
imero Ail: «3IIHCHUTH, BHKOHATH Aito»; “perform,
carry out an action” [3]. Make — «31iliCHUTH pe3yib-
TaTUBHY 110, CTBOPUTH IIOCh Y PE3YJIBTATI IIET ii»;
“form or produce something” [4]. CemanTH9IHE PO3-
MEXYBaHHS JTBOX JIE€CIIB MPOSBISEThCA Y TUIAHI iX
cnonyuyBanocti y ckiagi CHCC. [iecnoBo make
BaJICHTHE JIO0 pe3yJbTaTUBHOTO nonarka. JliecioBo
do BaJieHTHE 10 Hepe3yIbTaTUBHOTO JI0JIaTKa Mpolie-
CyaJIbHOI CEMAHTHKH 1 HE BAJICHTHE JIO PE3YJIbTaTHB-
HOTO JIOAATKa, YACTOTHICTh SKOTO BHUIIIA.

Jlekcu4HEe HAMOBHEHHS CTAUX  CIOJNY4YeHb
Mozeni do + N OXOIUTIOE Hepe3yJAbTaTHBHI iMEH-
HUKH, HAJIJICHI ceMoto mpouecy il ( “process, action
of Ving”), 0 HOMIHYIOTb aKTHBHY (i3uuHy, (izio-
JIOTIYHY, EMOIIiiTHY, iIHTeNeKTyanbHY Aito (65): calcu-
lating, chopping, cleaning, cooking, crying, digging,
pretending, reading, running, shooting, sleeping,
talking, thinking, trading, travelling, typing, waiting,
washing; act, deed, trick; addition, division, multipli-
cation, subtraction, calculation, count, check, dance,
examination, repair, research, study, revision, test,
work; compliment, kindness, favour, service, disser-
vice, evil, ill, injustice, wrong, good, justice, hon-
our, credit, homage, reverence, damage, harm, hurt,
injury, mischief, spoil.

Hasenemo mnpuknamu: 1 did some calculating
(Marshall). He was the quietest and he had to do
the running (Anderson). Talking and listening did
her no good (Porter). No doubt she had done Gordon
an injustice (Edwards). He is always doing little
favors and telling about things to eat (Anderson).

HasBHICTS 03HaKH TPOIECyaIbHOCTI ¥ cyOcTaH-
THBHOTO KOMITOHEHTa € HEOOXiIHOI yMOBOIO HOTO
BxomkenHa B C/{IC mogeni do + N. Cepen cybcran-
TUBHUX KOMITOHEHTIB I1i€i Mojieni 3a¢ikcOBaHO iMEH-
HUKH, Y SKMX 3HAUCHHS MPOIICCYaJbHOCTI pO3BUBa-
€ThCsl y OUTBII Ti3HI eroxu 1 icHye gk okpemuii JICB
mopsin 3 JICB HempomecyanbHOi ceMaHnTHKH (25).
31e01IbIIOro 11e IMEHHUKH TeHETHYHO TIEPBUHHI Bij-
HOCHO OJTHOKOPEHEBUX JI€CIIB, a TAKOXK 1 TakKi, 10
B3araji He MaloTh JICPUBALIIHHO CIOPIAHEHOTO JTi€ec-
JiiBHOTO BiAmoBiAHKMKA. Tak, okpiM 3HaueHHs “1. kind
nature; being kind: do something out of kindness”
[3], O JNEKCHKO-CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH IMCHHHKA
kindness Bxomuth 3HaueHHsa “2. a kind act: do sb
a kindness, perform a kind act: He has done me many
kindnesses” [3]. AHanori4Hy KapTHHY CIIOCTEPIraEMO
y BHUIAJIKy IMCHHUKIB evil, justice, injustice, wrong.

Kapruna cmnomydyBaHOCTI iMEHHMX KOMIIOHEH-
TiB 3 (PYHKIIIOHATHLHUM JIECIOBOM YCKIIaTHIOETHCS
THM, IO 3Ae01Ibmoro aiecniBHi kommoneHnTn CJIC
BUSBIISIIOTh TCHICHINIO [0 JIEKCHYHOI BapiaHT-
HOCTI 1 MaloTh 3/IaTHICTh JI0 B3a€MO3aMiHIOBAHOCTI.
Bia3HaueHo BUITaAKA CHHOHIMIYHOTO BXXUBAHHS Oll€E-
patopiB do 1 make y cknani C[AIC 3 Takumu cyOcTaH-
THBHUMH KOMITOHEHTaMU: research, study, check,
examination, test, calculation, cleaning, repair, dive,
bolt, transliteration, translation, review, revision.

L5 cyOcTuTyTHBHA CHHOHIMIS AudepeHuiiioBana.
HageneHi Bullle iMEHHI JICKCEMH MOEIHYIOTh KiJlbKa
3HAYCHb 1 HOMIHYIOTh SIK IPOTIEC Jii, TaK 1 BiIIOBIA-
HUH pe3ynsrar Aii. ToMy BOHHM 1 31aTHI CIIONTydaTHCS
3 onepatopaMu do Ta make y poii cyOCTaHTHBHOTO
komroneHta CJIC. Skmo y cknani CJIC momeni
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do + Ny JIleKCHKO-CEMaHTHYHIl CTPYKTYpl iIMEHHHKA
TIOMiHY€ ceMa «tporiec aii», Toy CIAIC monemi make +
N cema giecniBHOI Iii MOCTYMAEThCA PE3YIIbTATUBHIN
ceMmi, ska crae nominyrouor. CHIC monem make +
N BKa3ylOTh Ha JOCATHCHHS METH BHACIIJIOK BHKO-
HaHHS SKOICh Jii, 3 1X JIOTIOMOTOI0 MiKPECIIOETHCS
pe3yNbTaTUBHICTE: <...> she made a good thorough
cleaning out in the basement and burned everything
that should not have been there (Hemingway). [Top.:
do the cleaning of offices, houses with payment by
the hour or the day (OSDCE).

BucnoBku. OTxe, HEIPaBOMIPHO TOBOPHUTHU TIPO
JIOBUTHPHY B3a€EMO3aMIHHICTh JIECTIBHUX KOMITOHCH-
TiB, a TUM OLIBIIIE TIPO iX AECEMaHTH3AIIIO0 K HACHI-

JIOK 1X PI3HOPIAHOI CIIONyYyBaHOCTI i3 CyOCTaHTHUB-
HUMHM KOMIOHEHTamu. IIpoBeneHe nmocnimKeHHS
MOKa3ayo, Mo CHoidy4dyBaHicTh KommoHeHTiB CIIC
CEMaHTHYHO i rPaMaTUYHO MOTHBOBAHA. 3aTIOBHEHHS
MO3MLii IMEHHOTO KOMIIOHEHTa 3yMOBICHE (ak-
TOpaMy JIEKCHYHOTO TOPSAKY 1 TpOrpaMyeThes
HAa0OpOM 3MICTOBHX O3HAK IMEHHHKA 1 Ji€CJIOBA.
Kommonentn CIIIC moneni make + N 00’ e THYIOTbCS
Ha OCHOBI CITIIBHOI JIs1 HUX O3HAKU — CEMH PE3yJlb-
TaTUBHOCTI. Jli€CTIOBO aKTUBHOI il do BaJeHTHE 10
Hepe3yNbTaTUBHOTO J0JaTKa MpoLecyalbHOi ceMaH-
TUKH, TOMY aKTyaji3alis O3HaKd MpOLECYalTbHOCTI
y CyOCTaHTHBHOTO KOMITOHEHTA € HEO0OXiTHOIO YMO-
BOIO Horo BxomkeHnHs g0 CIC mozgeni do + N.
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